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ھایکو الحرب 


اتا الرصاص مت أنحاء العالم 


إنعام كجةجي 


استراح صديقنا على الأريكة العريضة» والكأس بیمناہ 
وسألنا: "هل تعرفون الحايكو؟". ولا م يسمع جوابا راح يخبرنا 
عن ذلك الفن الذي بمارسه شعراء يابانيون ويتألف من أشطر 
قلائل تنتهي بضربة خاطفة. ثم مضی يقرأ علينا نماذج من تلك 
القصائد القصار التي تستلهم الحكمة من الطبيعة وتلوناتها. 

یمد يده الیسری ويقول جملتین متتابعتين» ويأخذ نفساً قبل 
أن يختم بالجملة الثالثة والأخيرة. بعد ذلك يبتسم ویہتف: ھایکو! 

كان ذلك قبل أكثر من ربع قرن. ولم أكن قد سمعت 
با ھایکو. ولآن النبيذ كان قد أخذ مجراه بين الحضور فقد وجدنا 
في تلك الأبيات التي يقرأها الصديق علينا لعبة مدهشة تبدی 
للوهلة الأولى» بالغة السهولة. وهكذا تسلمنا منه خيط الكلام 
ورحنا ننسج على منوالها ويجتهد کل منا لير نجل ومضته 
اخاصة ثم يفتح كفيه بعدها ويصيح: هايكو ! 

وطوال الأيام التي أعقبت تلك السهرة» ظلت مفردة 
"هايكو" عندي مثل سر الليل الذي يحتفظ به المجندون في 


التكنات. وكم كنت سعيدة عندما عثرت» في المكتبة العامة» على 
ناذج منه مترجمة إلى الفرنسية» يسيرة القراءة والفهم. أدهشتني 
المقطوعات البسيطة الطالعة من أذهان متقدة ومن وسائل 
الإيضاح البذولة في الطبيعة. حفظت عددًا منها وسجلتها في 
دفتري وسافرت على جناحها إلى يابان لم تطأها قدماي. تجولت 
في حقول الكرز وارتديت الكيمونو وابتهجت للتعرف على شعر 
یتخلی عن الثرثرات ويضبط نوازع البشر على إيقاع الفصول. إن 
شاعر المايكو حرص على الاشارة إلى الموسم لكي يحدد الفصل 
الذي يحتضن الومضة. فهو أخضر مثل الربيع» أو أبيض مثل 
سهوب الثلج» یہاجر مع الطيور إلى السماوات الدافئة ویہب مثل 
الرياح في مواسم الانواء وا مبوب. 

رأيت جماليات الشعر حين يكمن في رقرقة نہر أو يقفز مع 
السناجب ليبلغ رأس الحكمة. إبداع لا يقرأ بحناجر صارخة 
وبلاغات بائدة. قصائد صغيرات قصيرات وغير عصاوات. 
لا يقاطعها الستمع بقولة: "أعد". إن من يصغي إلى ال حايكو لا 
يطرب ويحتاج للاستعادة بل يصمت وينسحب إلى داخل نفسه 
متأملاء خاشعاء متماهيا مع الكون. لذلك كان من الطبيعي ألا 
يحتكر اليابانيون نمطهم الشعري هذا بل تبناه شعراء في مناطق 
آخحری من العالم. وهكذا رحنا نسمع عن هايكو أميركي. 
وأرجنتيني» وفرنسی» وحتی عربي» رغم اختلاف طبيعة اللغة 


لے 


وصلنا ا مایکو مترجما» أول الأمرء عبر الإنجليزية والفرنسیة 
وأحيانًا من اليابانية مباشرة. ثم صار لدينا هايكو عربي وشعراء 
يكتبونه بلغة الضاد ويقيمون له حلقات ونوادي. وه لا؟ هل 
یزعل أصدقاؤنا الیابانیون الذين ضربتهم القنابل الأميركية کا 
ضربتناء إذا نحن استوردنا منهم قليلا من الشعر إلى جانب 
أساطيل التويوتا ومطاعم السوشی؟ 

وها هو آزاد اسكندر يفاجئني مبذه النصوص التي جمعها 
من حقول عديدة وترجمها بکل تواطؤ وحبة. 

وكان كرما منه» يستحق انحناءة يابانية» أن يسألني بضعة 
سطور للمقدمة. قلت لنفسي إن هذا كتاب سيجد من يحتفي به 
ین قرأئنا. وهو هذه الرة لیس شعر الطبيعة الرائقة الرخیّةه بل 
تلك التي موهتها ا حروب. وهو ما نقله لنا آزاد بحساسية 
الشاعر وفجيعة اخندي. 

هایکو الحرب؟ كأن هناك خطأ في العنوان. نقیضان لا 
يصلحان للجلوس على أريكة واحدة. هل يمكن للشعر المهموم 
بحكمة الطبيعة أن يجتاز خط النار؟ سؤالي بريء وكم آنا ساذجة. 
فمنذ ہبروشی| وناغازاكي تلوثت الطبيعة بنفثات الأسلحة 
ال وما عادت هلؤاذا امنا للازهار والاطبار واحالین. 


البس بزتك آیہا الشاعر وامش إلى الجبهة. إياك أن تدع آمك 
تضع قطرات من ماء الورد في المطارة. 


إخشوشن يا فتى فلیس هذا وقت الھایکو. 

هل للهايكو وقت؟ هل تتغير مواعيد الشروق والغروب 
وتختلط المواسم وتلعب الأشجار لعبة الكراسي الموسيقية... 
الزيتونة التي تسبق تجد مكانًا والنخلة التي تتأخر تقطع هامتها؟ 
لعل بعض الجواب يأتي فی هذه الومضة التي ينقلها لنا آزاد عن 
هارا تاميكي» الشاعر الياباني الناجي من كارثة هيروشي): 

"الجبال في مكانها 

- الساء لا تسقط 

ا لجبال في مكانها". 

من عاش رأى جبالا تتحرك وسماوات تسقط فوق 
الرؤوس وشاعرًا يقف ليوجز الخراب بشفافية عجيبة. 

وليس خراب الأرض هو ما نقرأه في هذا الكتاب. إن له 
مهندسين وبناءين يتكفلون بإصلاح ما حطم. 

بل أعطاب الروحء يداويها سطر ثم ثان وبعده يأتي الثالث 
لیقول كلمته ویمشی بسلام. یمضی شاعر الحايكو تاركًا جمرته في 
أكف قارئیه يفزعون منها ويفلتونها أو يقبضون عليها 
ويتشاركون في تلمس الحريق. افتحوا راحاتكم وشبابيك 
القلوب واخلعوا جوارب الطمأنينة وأنتم تطأون هذه السجادة. 


كلمة المترجم 


غيرت ار حياتي مرتين ونفتني مرتینء مرة إلى بلادي 
الأم ومرة منهاء مرةٌ طفلاً ومرة شاباء ولذا فان هذا الكتاب. 
في أحد وجوهه. تا شخصي صغير من الحروب ومقترفيها. 
هو الأغنية التي وقفت بوجه المدفع وقطرة الندى التي أغرقت 
نہر الدم. جمعت هذه القصائد على مدى عامين واجتهدت في 
أن أبقي آرقها وآقربپا من روح الحايكو وأكثرها تعبيراً عن 
فجائع ا حروب. بعض شعراء هذه القصائد محترفون وبعضهم 
الآخر هواة» منهم الجندي والمحارب القديم» ومنهم الضحية 
والقتيل حيا. 

حاولت قدر الستطاع أن أجمع أقطار الأرض إذ لا أحسبٌ 
أن في الأرض ركناً سلم على مر الزمان من احروب. غير أنه 
کان من الطبیعی أن تاق القصائد أكثر من البلاد التي كان 
نصيبها أكبر من ویلاتہاء ثم من البلاد الناطقة بالإنجليزية إذ 
مت الترحمة منها. ويبقى أنني أستميح القارئ عذراً عا قد 
يجده من هفوة هنا أو هناك فعذري أنني لم أقبل لنفسي عذرا 
في سبيل الإجادة ول أدخر جھداً لأضع بین يدي القارئة ما 
يليق بعينيها وقلبها. 


وبعد» لا يسعني أن آفي الروائية والكاتبة البدعة إنعام 
كجةجي حقها من الشكر لما تكرمت علي به من تقديم الكتاب. 
ولا حدود لامتناني وتقديري للشاعر والقدم المبدع جوزيف 
عيساوي» وللدكتورة عائشة البصريء لا أبدياه من شهادة بحق 
هذا العمل. وأتقدمٌ بالشكر ا حزیل للصديق العزيز ا مرجم 
9۶ 2 آشکر الصديقة آساء 
اف لعاونتها لي نی البحث. ثم إن الشکر نی البدء والنتهی 
لأهلي وأحبتي جميعاً وعل رآسهم ابي وآمي نم أخي الأكبر 
وسام مصمم الغلاف والعين التي سهرت معي ليخرج 
الكتاب کم| نحب. 

ويبقى الشكر دائ للقارئ الكريم» أنا مدينٌ لكم جميعاً. 
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صفارة إندار 


الناس مبربون إلى ا ملاجئ 


الطیور إلى السماء 


(ج. کات) 


11 


باحثاً عن 
أعثرٌ على طفلين يلعبان 


(ناعومي. کندا) 


12 


انبم يسيرون إلى الحرب 
باعینِ الموتى... 
لا برون. لا یرون 


(رون روس. تس‌انیا) 
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لوم 5 
يد بتراء 
5 و ے 
محاول عبثا 


(سيلفا میزیریت. سلوفينيا) 


14 


اعصفي. با ریاح الصحراء اعصفی 
املأي عیون الرجال ا حمقی 
بالر مال! 


(آلینکا زورمان» سلوفینیا) 
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هجوم بري 
الزهرة البرية 
في مكانها 


(علم الدين قادریتش» صربيا) 


16 


سماء شتوية 
عبر المذياع 
الا الارل 


(دوروئی هاوارد. کندا) 
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(زیلجکو فونداء كرواتيا) 


18 


۳ 
طفل لاجر 
ُعَلَّمُ الطيرانَ لطر صغير 


(ندى سابادی» کرواتبا) 


19 


کت 
اسم الجندي 


في صورة زفافها 
(كارل بالر الولايات التحدة) 


20 


على أمواج البحر 
زھوڑ.. عظام المحاربين 
في الأعماق 


(ستيفان ميخائيلوفيتش» صربیا) 
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طيور السنونو 
عادت إلى أعشاشها 


(فیسنا أوبوريناء الجبل الأسود) 
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فو O Su‏ 
مطر خريفي رتیب: 
وه ر ور ۸ لل 
صبي یصف جنودہ | می 
اك ساي 


(ریتشارد رایت. الولايات المتحدة) 
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7 ۶ہ 
أسلحة دمی جنود دمی 
و و . ود و 
دبابات وطائرات وسمن دمى 


و ے “0 
لکن ما من دمی بہیئة قبور 
(م. تشيستي» الولايات المتحدة) 
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ار 
ابنها ذهب إلى ا جرب 
يدان شفيفتان 
ا 


(بيل باولیء الولايات المتحدة) 
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لج علخ -- 
سا دا مات 
موقعة آليا 


(باول ديفيد مینا) 
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حقل مليء بالالغام 
طفل يركض 
خلف فراشاته 


(دومیترو د. إیفریمء رومانیا) 
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القصف 


25 


أخبارٌ الحرب 


1 ل ال الدرسة 


بسيارتي الهمر 
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ور 7 
فراشة خطت على 
جثث فى مقيرة جماعية 
ع 3 


(سيلفا میزیریت. سلوفينيا) 
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ع 


أسلاك شائكة 
لاجئ يعلق 
بذكرى 


(أندريا تشيكون. إيطاليا) 


31 


الرياح حجات 


على وجه الصحراء- 


(غينكا بيليارسكاء بلغاريا) 
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يقول: كفك! 
وابتسامته تملاً وجهه 
طفل بلا ذراعين 


(داينيوس دیرجیلاء لیتوانیا) 
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الآن 0 الحرب تق 
طوطم وحيد 
يرفع قمر الخريف 
(نيكولاس في جیلیو» الولايات المنتحدة) 
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وحدها الريح 
تدوس على 
حقل الالغام 


(داركو بلازانين» كرواتيا) 


35 


أتحدث إلى الشجرة 


عير النافلة 


عن المطرء عن الحرب 


(مارلینا رینزین) 
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عراف مات 
بلا انقطاع 


(مارکوس سولزبرغء سويسرا) 
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لثلج 


لا أحد ليوقد النار- 
قریباً تأتي الذئاب 


(فیسفینجا ماك ماسترء کرواتیا) 
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ذاه 

هب إلى الحرب 
وصية أ 
ی 
ٹپ 


9 ۰ 
پر نگ یو 
بيري» د زلندا) 
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و 3 


اخذ قنبلة يدوية 


آعیدها إل الصندوق 


#۶ 


ها 
اخدھا ثانية... 


(نيديليجكو بوبان» کرواتیا) 
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الحب والحرب الحب و 
الحرب ال حب وا رب ال حب وا حرب 
اب واخرب ا حب و 


(زاوی) 
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ماذا لو اكتفينا با لحب 
فيه اة لکن مادا 
دائ تجدني الحربٌ؟ 


(زاوي) 
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(سفيتومير دوربابيك) 
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أسلاك شائكة 
یلعبان بالنرد 


(راندي م بروکس؛ الولايات ال متحدة) 
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۲ 
رجال عل عکازات 
يبنون میتباً جدیداً 
لا طفال بندوب 
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لکن ما من ساءٍ ليطير 


47 


طبول قرع -- 
أضع , کے مضاءة 
على كل نافلة 


(بيلي ویلسون, الولايات المتحدة) 
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إلى الامام إلى الامام لا تتوقفوا! 
دبابتى 1 دتم ا 


(زينوفي فایمان» روسیا) 
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نشرة آخبار المساء 
مشرة جماعية آحری 


(جورجا فوكيليتش - روزیتش» کرواتیا) 
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طفال العراق 


(تشہن-أوي لیو تایوان) 


51 


خیم لاجئین 
تسأل آباها 
اس معی کلمة لا م؟ 


(ريتا عودة. فلسطين) 
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عندما آرسم خطا 
سی وين الاخر -- 
أكون في الجهة الخطأً 


(شینا آ. لورنس) 
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اف متسد 
على طول الطریق اخليدي 
دموع النازحين 


(دونجا بیزیلیتش صربیا) 
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ما من کلمة للجنة 
في لغة الکلاشنکوف 


( لي روي کورمان» كندا) 
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نفس الغراب 
على السور الطيني 
نفس النعيب 
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العابٌ نارية - 


الطفل اللاجيع 
یسد آذنیه 


(آندریا کیتشون. ایطالیا) 


اہ 


ور . و 
نحلة صغرة حط على 
فوهه مدفع 


(صربا میتروفیتش» صربيا) 
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٤‏ لیل الغادات 


+ 
و 2 ۵ ود 


وجه الطه 
لطفل المرعوب 


(: 
نيك ولاس ذ 
تن 


0 


غطت السماء بعتمتها- 
دبابات على الطريق 


00 


جرائم حرب 
يضع فوهة المسدس على رأسه 


ويقتلهم جیعا 


61 


ہا المحارب القديم 
هل آنت نان بالنبيذ الرديء 
أم بالذكريات؟ 


(باتريك فیتوء فرنسا) 
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یزان زیت بت 
فتیلتان في القصف: 
الطفلة الصغرة ودمیتها الضخمة 


(فلادیمر دیفید» كرواتيا) 
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التعذيب.. 


م 5 
بقعة اخرى 


على العلم 


(بيل ويلسون. الولايات المتحدة) 
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۳ م وه 


(م. ى. تشیستی. الولايات المتحدة) 
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5 هم ہی کی 
رجل ذو سترة عسكرية قذرة 


(جون دنفی. الولايات المتحدة) 
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لیست سواء 


(دین سمرں الولايات المتحدة) 
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و بت انی 


(روبرت ويلسون. الولايات المتحدة) 
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احدة تتحدث 
الجندي الاب پیتسم 


(مارتينا هاینیش. ألمانيا) 


69 


وقف إطلاق النار 
الحمامتان على السطح 
تعاودان التقبیل 


(مدحت هینشیتش. البوسنة) 
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دخان ومرايا 


سے 
١و4‏ 


۱/۵ ۶ 


لا خر مرة من جدید 
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غداء على الطريق 
الجندي يشتري 
بعض الوقت 


(علم الدین قادریتش» صربيا) 
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معركة أخرى: 
بشكل ما صارٌ أوضح 
ذلك الصدع في الجدار 


(آوشا کران» ا هند) 


73 


بین انفجار وانفجار 
این 


أصواث الصراصير 
(باتريسيا دونيكان) 


74 


الحدران تتساقط... 
وجوه تناثرت 
بين الأنقاض 


(لیا مرش الأرجنتين) 


75 


وحدت فى مكان الانفجار: 


هايكو من سطرين 


(جيم کاسیان. الولايات التحدة) 


76 


أحراش آفریقیا 
البندقية أكبر 
من احندي الصغير 


(کارول ماك روري» کندا) 


21 


الااسی 
كم مرة سيغسل البحر 
هذا النحدر 


(سامان حسيني زعفراني» ایران) 


15 


دراجات هوائية للإيجار -- 
کل واحدة منها سوداء 
دکری هیروشی| 


(یاسوهیکو شیغیموتو. الیابان) 


70 


(ياسوهيكو شيغيموتوء اليابان) 


80 


الجبال في مکانہا: 
تاج اسقط > 
الجبال في مکانہا. 


(هارا تامیکی. اليابان) 


61 


82 


(سوزان ديريدوني) 


قبظ غواتیالا 
انال الرجل بسلاحه الالی 
عن الطريق 
(جونیت داوننج الولايات المتحدة) 


83 


هنا مطرٌ صيفي 
في لبنان 


قنابل عنقودية 


(آودو وینزیل» ألمانيا) 


84 


قاذفات القنابل 
جاري يتحدث بقلق 


(دراجان ج. ریستیتش» صربیا) 


ده 


تونق القصف 
من ۔ 
حرر دميتها المدماة 
(فيكتور جيندرانوء الفلبین) 


86 


عجوزان رجل وامرأة 


(فلادیمر دیفید» كرواتيا) 


S87 


جنود دمى 
لازوجات 
ولا أطفال 


(دوروثى ماك لوفلين. الولايات المتحدة) 


88 


۳ 
صورة لعسکر موت 
شعر الفتاة سق 


دائ] في مهب الریح 
(روبرت بولدمان. الولایات التحدة) 


89 


٤‏ النافلة 


ارى وجهي 
(دوك درومهيليرء نیوزلندا) 


90 


91 


في طريقي إلى 
الخلود - نسيت ساعتي 


(خوزيه فولاريتشء سلوفينيا) 


92 


ا 
حمولة على ظهره 


(لوكو با جیتاكء كرواتيا) 


03 


یس ہ۔ 
۰ 71 


پلفون أمواتهم 
بالاعلام 
والکلات 


(دانبال) 


94 


كوب شاي 
على خارطة فيتنام 
يترك بقعة 


(روث ھولزں الولايات المنتحدة) 


05 


(إدوارد تك الولايات المتحدة) 


06 


(رودي روبيك) 


07 


یوم ماطر 
في قبعاتهم التي من ورق الجرائد 
آخر تعداد للضحایا 


(مائیو سبانو) 


08 


احلام آمي 


99 


أول بطاتٍ مهاجرات - 
تغادر القرية 


مھ مه 


(کلیلیا إیفریم رومانيا) 


100 


بقرة وحيدة 
یں سب 2 
محاول ان تدخل 
الحظيرة المهدمة 


مھ مھ + 


101 


عل جانبي الحدود 
أنقاض قلاع 
(فلورینس فيلين» السويد) 


102 


ذكرى القنبلة الذرية 
كلما تطبر الريح قبعتي 
أعيدها إلى مكانها 


(تاتيو ف وكوتومي» اليابان) 


103 


مياه المخريف: 
امشي 
ضمة النهر المحترقة 


(ھارا تاميكى. اليابان) 


104 


دکری ھبروشم| 
الأنہار تذكرني 
بالعويل 


(یاسوهیکو شیفیموتو » الیابان) 


105 


حمراء كالنار 
الزهرة اليابانية - 
ما زالت تحترق 
(قسطنطین ستروي. رومانیا) 


106 


انتحاریون.. 
بتلات الكرز تتسافط 


107 


طائرة ورقية 


(سيرجي تومي؛ بلجیکا) 


108 


جندي ناكم - 
رهره نسریح 
على الزناد 


(لارش کرانستروم. السوید) 


109 


سا قل فیس 
فتی عراقي 
يحارب في السحاب 


(روبرت ابشتاین» الولايات المنتحدة) 


110 


وہ 


قناعان کیمیاویان 
يحدقان بہعضھم| 
(أناتولى کودریافیتسکی آیرلندا) 


111 


112 


(مارسین ديل کلیمینتس) 


في نشرة أحوال الطقس 
(بوریس نازانسکي» كرواتيا) 


113 


كوابيس أب تغادر 
أزهارٌ التفاح 


(مايك دیلون, الو لایات المتحدة) 


114 


ال 
محتارة 


(روبرت ويلسون. الولايات المتحدة) 


115 


مطة : ۳ 
و 2 
يغسل دماءهم 


بدمائهم 
(مایکل ماك كلنتوك؛ الولايات المتحدة) 


116 


ألواح زخام 


بأسماءِ حفورة - 
ہے 
ورقة شجر تتھاوی 


117 


بين تاريخ واخر 
يا له من خط قصير 


(سیلفیا فورجیس -رایان) 


118 


مجاعة الصومال 
الابن يتخذ أباه 
7 ۹ 


(ديفيد جاكوب. المملكة المتحدة) 


119 


أسلحة دمی 
احرب تدور 
حی وفت العشاء 


(ستانفورد فورسترء الولايات المتحدة) 


120 


هال رل القمر 
ليلة قتیل الأول 


(جون دنفى» الولایات المتحدة) 


فيتنام 


121 


زوجا حمام يتغازلان 


على شاهد قر جندى 
(ريك بلاك) 


122 


NS 


123 


صياح الديك 
في البار 


( لي جورجا) 


124 


شرفه 
بیتٍ حروی 
تزینها جامات بیضاء 


(تومیسلاف میجوفیتش» صربیا) 


125 


ريح قارسة 
على جانبي السياج الحدودي 
رائحة البابونج 


126 


خانه نور القمر 
جندی هوی 
ینزف حتی الوت 


(خوسیه ماري كوتيراء الفلبین) 


127 


"لا آحس بنفسی!!!" 
2 
مو سس سس 


کا تزهر وردة 


(دونال ديمبسي. إیرلندا) 


128 


مأتم جندي 
آول أوراق تتساقط 


(آندرو ریوتا) 


129 


تغرید صباحی 
و 8 و 
القناص يلون وجهه 


بالا خضر الفاتح 
(روبرت جیلیلاند) 


130 


(سايتو سانكي) 


131 


بت مهام 
في الباحة الفارغة 
کلب مربوط 


(روبرت بييك. كرواتيا) 


132 


شجرة الربيع - 
١‏ تسلقھا حتى 
أرى الحرب 


(هوشيناكا فوميوء اليابان) 


133 


عاد من العراق 
ل موس جتني اج 
بلا يدين 


(س. و. ھاویس؛ الولايات المتحدة) 


14 


و الغوستابوفي کولون 
على الجدرانٍ وجوه 
نساء مفقو دات 


(م. ى. تشیستی. الولايات المتحدة) 


135 


كرسي مكسور 
في البيت المهدم 
ما زال في انتظار أحدهم 


(فيبرا ماجستروفیتش) 


136 


اثر القصف 
انقاض جسر 
يربطها الضباب 


(نیبوجساسیمن) 


137 


طبر مهاجر --- 
قبوڑ الجنود تنظر 
جهة الوطن 


(إيكومى يوشيموراء اليابان) 


138 


(يواكيم سیکیل) 


139 


الحرب كانت تنتظر في نہایة الممر 


140 


صراعٌ الديكة 
انتهی» الدجاجات أحاطت 
پا 


(مدحت هینشیتش. البوسنة) 


141 


حصيلة الحرب: 
لا یقوی على التمتع بالأخضر 
عيناه اعتادتا على الأحمر 
(أسماء. أ) 


142 


1 تک السلامة" 
مکتوبةً على الجدار امكل 
بأسلاك شائكة 


(آليان كيرفرن» بريتاني) 


143 


(روث يارو) 


144 




















لیس خاب الأرض هو ما نقرأه في هذا 
الکتابہ ان له صسندسیت وبتاعين رتکفلیوث 
بل أعطاب الروح. یداویها سطر ثم ثات وبعده 









جوزیف عیساوہي. 
شاعم وأديب. معد ومقدّم برامج ثقافية تلفزيونية. 






نكاما لھذہ الاختیارات في 2 |[۱ ووسط آيام 
بل سنوات حشرم لا تعد ولا تحصی. قصائد علی 
قضرہا ته الضمائم لعلھا تستیقظ. لكت أبيت 
الساسة والجنرالات مث يقرأ ااننعر نکب 





عائنننة البصري. ااناطقة السابقة باسم الأهم المتحدة فب دارفور. 
و الحائتزة على جاتزة رایدنهاور لحاننفي الحقائق. 


في هذا الوقت الصعب بحروبه العبثية. يأتب 
آزاد اسحند بترجمة راتعة. كل هایکه في 
هدا الکتاب فريدة مت نه‌عها. مه‌جزة 
مبسيطة و حساسة إلى آبعد مصدی. هذه 
قصضائد فة خو قشع مقونلۃ التي 
|1 0۷۷ صلما اتسعت الرةية ضاقت الحبارة.' 





فضاءات للنشر والتوزیگ والطباعة 
عمان - الاردن - تلفاكس ۱۵۰/۸۸۵ ۶ ۱ 07۱۲+ 


Amman - Jordan ۰ dar_fadaat@yahoo.com 








